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ВВЕДЕНИЕ

Творчество Горация представляет собой огромный вклад в римскую поэзию и является темой для исследования в литературных и лингвистических науках. Выбор личности этого античного поэта представителями литературы классицизма в России в качестве источника для подражания не случаен. Во-первых, поэзия Горация затрагивала те же мировоззренческие взгляды, которые волновали и русских поэтов XVIII-XIX вв., и о которых они не решались говорить в своих стихотворениях. Посредством переводов можно было не только прославлять античных литературных деятелей, но, что более главное, говорить о себе, своих чувствах и переживаниях. Во-вторых, именно в личности Горация русские поэты увидели те стороны литературного творца, которые были так им близки. Они также были моралистами и критиками своего времени, осуждающими роскошь и жадность, нарушение моральных прав, они также были философами, пропагандирующими правило “золотой середины”, в конце концов, они были певцами дружбы и преданности, которые переставали цениться в их время.

Первый перевод оды Горация “К Мельпомене” был сделан русским поэтом В.М. Ломоносовым еще в период зарождения в России эпохи классицизма. Обращение к античной литературе давало возможность находить новые образы и темы, которые позволяли осветлять проблемы будущности. В результате миру представляется все больше переводов поэзии Горация в исполнении таких поэтов как А.Х. Востоков, Г.Р. Державин, А.С. Пушкин, Б.В. Никольский, В.Я. Брюсов и др.

Однако искусство перевода требует огромных знаний и усилий, недостаток чего может отобразиться на качестве перевода. Особое место в этом процессе занимает теория перевода, являющаяся сравнительно новой междисциплинарной наукой. Она требует соблюдения определенных правил перевода, что помогает избежать искажения оригинальных текстов художественных произведений. Кроме того, стихотворный перевод требует анализа определенных лингвистических вопросов, изучаемых в историческом аспекте. 

Большое количество переводов и подражаний оде Горация “К Мельпомене”, которые продолжают появляться и в наше время, а также интенсивное развитие теории перевода говорит об актуальности исследования данной темы.

Цель предложенного исследования заключается в попытке определения основных поэтических особенностей интерпретаций оды Горация “К Мельпомене” на основе анализа текстов ее переводов.

Достижение цели предусматривает решение нескольких заданий:

1) определить место и значимость темы поэта и поэзии в переводах оды Горация “К Мельпомене”;

2) изучить основные принципы литературы классицизма, которые отобразились в переводах оды Горация “К Мельпомене”;

3) исследовать эстетическую доминанту поэтического дискурса XVIII – начала XXI вв. на основе анализа текстов переводов оды Горация “К Мельпомене”;

4) проанализировать языковые единицы оригинального текста оды Горация и их переводов в текстах других авторов.

Объектом исследования являются переводы и подражания оде Горация “К Мельпомене” XVIII – начала XXI вв.

Предмет исследования – поэтические особенности передачи идеи, замысла и информации оды Горация “К Мельпомене”, отображенных в ее переводах и подражаниях.

В процессе исследования поэтических интерпретаций оды Горация “К Мельпомене” были использованы следующие методы: типологический метод (установление общих признаков переводов и подражаний оде Горация, что свидетельствует об их принадлежности к литературе классицизма), описательный метод (анализ переводов и подражаний), метод сплошной выборки текста (отбор языковых единиц посредством изучения стихотворений), метод компонентного анализа (исследование содержательной стороны переводов).

Научная новизна данного исследования заключается в анализе языковых единиц оригинального текста оды Горация, а также особенностей их перевода на русский язык.

Практическое значение работы состоит в описании основных поэтических особенностей интерпретаций оды Горация “К Мельпомене”. Полученные результаты могут быть использованы как дополнительный материал на занятиях русской литературы, а также на специальном курсе переводоведения. 

Содержание данного исследование изложено на 60 страницах текста. Дипломная работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и двух приложений.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное в данной дипломной работе исследование переводов тридцатой оды Горация “К Мельпомене” позволяет сделать следующие выводы: 

1) Интерпретация оды Горация “К Мельпомене” в переводах XVIII-XXI вв. является достаточно разнообразной. Литературному анализу представляются академические и художественные переводы, подражания, иронические подражания и даже подражания в прозе. Основной темой некоторых проанализированных в данной главе текстов является Гораций и его творчество (А.Х. Востоков, Н.Ф. Фокков, Я.Э. Голосовкер, Б.В. Никольский, Н.И. Шатерников, С.В. Шервинский, В.Я. Брюсов, В. Алексеев, П. Бобцов, Ю. Шугрина, В. Степанов), что полностью приближает их к оригиналу. Однако некоторые поэты воспользовались идеей Горация, чтобы воспеть себя и свои заслуги (М.В. Ломоносов, Г.Р. Державин, А.С. Пушкин). Кроме того, в некоторых переводах допущены определенные ошибки, что, главным образом, связано с не знанием римских реалий времен Горация.

2) Прагматический аспект анализа оды Горация “К Мельпомене” подразумевает исследование нескольких основных понятий, воплощенных в текстах переводов и подражаний оде. Во-первых, сохранение в анализируемых текстах темы поэта и его поэзии говорит о ее актуальности. Кроме того, жанр оды, “высокая” лексика и шестистопный ямб свидетельствуют о высокой торжественности этой темы, что позволяет ставить ее на вершину русской поэзии XVIII – начала XIX вв. Во-вторых, первые переводы оды совпадают с появлением нового литературного течения в России – классицизма, принципы которого не могли в них не отобразиться. Следовательно, проанализировав тексты переводов, мы выделили следующие принципы русского классицизма: распространение высоких жанров, эмоциональная авторская оценка действительности, поэтические каноны французского языка, изменение стихосложения. В-третьих, нам также удалось определить основную эстетическую доминанту поэтического дискурса, являющуюся сочетанием особенностей трех разных стилей.

3) Представленный в третьей главе анализ переводов некоторых лексем оды Горация “К Мельпомене” свидетельствует о том, что, во-первых, переводчики не всегда придерживаются точного перевода, однако они сохраняют при этом основную информацию оригинального текста, что является очень важным в теории перевода. Во-вторых, имена собственные, означающие античных божеств, переводятся и в прямом своем значении, и лексемами тех явлений, которыми они управляют.

Таким образом, тема поэтических интерпретаций оды Горация представляет для литературных и лингвистических наук большой интерес, свидетельством чего является и данное исследование.
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